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OCOBEHHOCTMU INEPEBOJIA ATPUBYTUBHBIX I'PYIIII
C AHI'JIMUCKOTI'O SI3bIKA HA PYCCKHUM SI3BIK

AHHOmMayuA: cmamusi NOCBAWEHA Nepesody ampudyYmMuUBHbIX 2PYNN AH2IUUCKO20
A3bIKA HA pyccxuﬁ A3blK. B cmamuve pacemampusaromcs ocobennocmu U Mmunvl
ampubymugnvix epynn. QOcoboe 6HUMAaHUe YOeNsemcs epaMMamudeckum u
CUHMAKCUYECKUM O0COOEHHOCMAM ampu6ymu6Hblx cpynn. Ha ocnose ananuza ux
nepedaqu C AHIUUCKO020 A3bIKA HA pyCCKuL? AA3bIK onpedeﬂﬂiomc;l OCHOBHbIE CnOCcoObl
ux nepegooa.
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TRANSLATION OF ATTRIBUTE GROUPS
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Abstract: the article is devoted to the translation of attributive groups from
English into Russian. The article describes the features and types of attributive groups.
It outlines the main grammatical and syntactical features of attribute groups. By
analyzing the ways of their translation from English into Russian we define the basic
methods of translation of attributive groups.
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Pa3BuTre Hayku, nuTepaTypbl, SKOHOMUKH, chepbl OM3HECAa U UX BBIXOJ Ha
MEXIYHAPOJIHYIO apeHy TPeOYIOT penpe3eHTaTUBHOTO MEPEeBO/Ia B KaXI0iM U3 cdep.
bonpmas gacts JICKCUKH, COACPKAMAACA B JOKYMCHTAX, KHUI'aX, CTAaTbiAX, ABJIACTCA
Y3KOCTIEHUAIBHOM, UTO JEJAeT €€ CI0XKHOM U1 nepeBojaa. Kpome Toro, yCioxHsSIOT
HHTCPpHIPECTALUIO TCKCTA PA3JIMYHBIC KOHCTPYKIHUHU HEC CBOMCTBEHHBIC NNEPEBOAAICMY
SI3BIKY, K KOTOPBIM OTHOCSTCS anI/I6YTI/IBHBIe I'pyHIIbI.

Ampubymugnas epynna — 370 1IeNI0YKa ONPEIeTICHUIN, COCTOSIIA U3 HECKOJIBKUX
OJIEMCHTOB, HAIIpUMEP, U3 CYHICCTBUTCIILHLIX B 06H_I€M MnaacKe M MnmpujiaararcibHbIX,
HHOTZAa H3 LEJI0I0 (1)pa3e0n0mquI<0ro CANMHCTBA WM HOAXC IIPCHIOKCHHUA,

00pa30BaHHBIX COMOJIOKEHUEM [2, c. 21].
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ATpuOyTHBHBIC TpPYIIBI B XYJAOXKECTBECHHBIX IPOU3BEACHUSX ITOMOTAOT
pa3HOOOpa3uTh TEKCT M Jydllle Mepeaarb HacTpoeHue aBropa. [lodTtomy s
Ka4yeCTBEHHOT'O MEePEBO/Ia aTPUOYTUBHOM TPYIITBI HEOOXOAMMO YETKO 3HATh MX THUIIBI
U CITIOCOOBI TIepe/Iauu ¢ OJJHOTO SI3bIKA Ha APYTOH, YUUTHIBAS IIMPOKHAE CEMAaHTHUECKUE
CBSI3M MEXy KOMIIOHEHTaMH BHYTpH rpymisl. Hanpumep, cioBocouetanue \Warsaw
proposals MoxeT ObITh MEepeBeICHO B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa KaK 8apuiascKue
npeonoxcenuss (caenanueie B Bapmase), npeodnoowcenuss Bapuwaevl, npednosicenus
omuocumenvro Bapwaswl [2, c. 21].

COBpEMEHHBIN AHIVIMMUCKUM SI3BIK  Pa3BHUBACTCA CTPEMHTENBHO, YTO BEHET
VIPOIICHUIO CJIOXHBIX KOHCTPYKIIMH WM WX HCYE3HOBEHHWIO. Tak, Hampumep,
NPUTSDKATSIIBHBIN Ta/IeXkK, TEPeIaIoNIUiicsl ¢ TTIOMOIIBIO anocTpoda M COTIacHOH S
mibo mnpemmorom Of Bce wame BeTpewyaercs 0€3  CBOMX — OTIMYMTEIIBHBIX
rpaMMaTHYeCKHX IPHU3HAKOB, 00pa3ys arpuOytuBHyro Tpymmy (hotel corridor —
kopuoop omens, Christian smile — yawsi6xa Kpucmuana).

Jlnst u3ydeHus: mpoOieMbl TIepeBojia aTpHOyTUBHBIX TPYII C aHTJIHICKOTO Ha
pycckuii s3bIK MBI oOpamaemcs k pomany J.JI. Jlxeiimc «50 OTTEHKOB ceporoy,
KOTOPBIH MMOJTyYrIT MUPOBYIO MIOMYJISIPHOCTb.

B 3aBuCHEMOCTH OT TOTO, Kakas 4acTh PEYM BBICTYIIAET B KayecTBe aTpuOyTa, B
AHTIIUICKOM SI3BIKE MBI BBIICIISIEM TP THITA aTPUOYTHBHBIX KOHCTPYKITHI B pOMaHE:

1) arpuOyTHBHBIC TPYNIBI C CYOCTaHTHBHBIM aTpuOyTOM, TIE pPOJb aTpuoOyTa
BBITIOJTHSCT UMS CYIIECTBUTEIIBHOE; TaHHBIC TPYIIIBI MOTYT UMETh CJICTYIOIINE BUIBL:

— OTCYOCTaHTHBHOE IpHJIaratejibHoe + uMs cyinectBureabHoe (Seattle skyline —
nanopama Cusmna),

— UMsl CyIlleCTBHUTENIbHOE + MM cymectButenbHoe (Stone edifice — kamennoe
30aHue); W3 WMEHU CYIIECTBUTEILHOTO B TPUTSHKATEIBHOM Talexke + UMs
CYIIECTBUTENIbHOE B 00111eM najaexe (Catharine’s Inquisition — Mukeusuyuss Kompun),

2) aTpuOyTHBHBIC TPYIIBI C aIbEKTHBHBIM aTpHOyTOM, IJIe B POJIM aTpuOyTa
Jare BCEro BBICTYIAET MM MPUIaraTelIbHOE, a TAKXKe CJIOBA JIPYTUX YacTel pedw B
byukiuu onpeaencHus (bright green eyes — spro-3zenenvie 2naza, White leather chair —

Kpecio uz benoui koocu, tequila based cocktails — koxmetinu ¢ mexunoii);



3) aTpuOyTHBHBIE TPYMIIBI C BHYTPCHHEH MpeauKalieidl, B PO aTpudyra
BeICTYMaOT (pa3sl wim npemnoxenus (| 've-worked-in-this-shop-for-years facade —
6ud, 6yomo s ysice cmo em pabomaro 6 3mom mazazune, ONe-0n-one interview —
unmepevio ¢ 2na3y Ha 2na3). bmaromapsi CTpyKTYpHOU UENbHOCTH aTpUOYyTHBHBIC
TpyNmbl JAHHOTO THIAa HWMEIT ocoboe rpadudeckoe opopMiIeHHE, a HMEHHO
COCIMHEHNE WX KOMIIOHEHTOB IIOCPEJCTBOM Je(PUCOB WM BBIJACICHUE BCETO
KOMIUIEKCAa KaBbIYKAMH U HANUCaHHE B HEPEIKHX CIy4yasX KaxXIoro CjoBa
KOHCTPYKIIMU ¢ OoJibliol OykBbl. Takoe cBoeoOpaszHoe rpaduueckoe opopMIICHHE
MPETIO3UTHBHBIX aTPHUOYTUBHBIX KOHCTPYKIIMIA C BHYTPEHHEW MPEeIUKalUe JeaeT ux
BECbMa 3aMETHBIMH B CTPYKType mpemiokeHus. [1ogoO0HbIe KOHCTPYKIMH OYEHb
MHTEPECHBl U WIPAIOT BAXKHYIO PO UIA TMEpefadd MUcaTesieM SMOLMOHAIBLHOTO
COCTOSIHHSI Tepos, TOYHOTO OMHCAHMSA MpH3HAKa MpeaMeTa WM TepcoHaka 0e3
UCIIOJIb30BaHUSl OCJIOKHEHHBIX MPEIJIOKEHUH W MPHUIATOYHBIX. ATpUOYTHUBHBIC
IPYIIIBI ¢ BHYTPEHHEH NMpeanKanueil 1enaioT pedb BRIPa3UTEIbHON U TAKOHUYHOM.

Kpome Toro, arpuOyTHBHBIE TPYyMNIIBI MOTYT IPUHUMATh cypduKkc -er. JlaHHbIi
cydukc npucoequHAETCS K NOCIEAHEMY CIOBY IPYIIIBI, HO OTHOCUTCS K KaXKJIOMY €€
uneny (do-it-yourselfer — ymeney). Hausbrii cyddukc Moxer OBITH HOKa3aTeiaeMm
HOCTOSTHHOTO MPU3HAKa, @ MOXET BhIpa)kaTh BPEMEHHOE KayeCTBO.

Jis  TOro 4YTOOBI PENPE3eHTATUBHO TMEPEBECTH aTPUOYTHBHYIO TIpYMILY
HEOOXOUMO pa3o0paThCsi B CEMAHTUYECKUX CBS3AX MEXKAY CHHTAKCUYECKHUMHU
€IMHUIIAMH TPYTIIIHI.

Ampubymuenas epynna ¢ cyocmanmuHviM ampudymom

JlanHast rTpymnma sBhseTcss HauOosee pacrpocTpanéHHoil. Kpome Toro,
CYLIECTBYIOT OIpeAeNICHHbIE TPYAHOCTH C YCTAHOBJICHMEM CHHTAaKCUYECKUX CBS3EH
BHYTpu Tpymmbl. CHavama HEOOXOJMMO ONPEISIHUTh TJIABHOE — OMNpPEeIsIieMoe —
CIIOBO, KOTOpOe cTout mociaeauuM (iron bed — orcenesnasn kposams). Jlanee ¢ omopoi
Ha TJIaBHOE CJIOBO YCTAHABJIMBAIOTCS CMBICIIOBBIC CBSI3U BHYTpH clioBocouetanus (bed
Kaxkas? iron).

OpHako ¢ BO3pacTaHWEM KOJIMYECTBA CJIOB B CIIOBOCOYETAHWU CMBICIOBBIE

OTHOLICHHA YCIIOKHSAIOTCA. pr,Z[HOCTI/I epeBoaa BOSHUKAIOT IIOTOMY, 4YTO ITIOMHUMO



CBSI3CH C TJIABHBIM (ONPEICSIISIEMBIM) CYIIECTBUTEIIBHBIM B TaKUX CJIOBOCOYCTAHUSIX
BO3MOXXHBI W CBOM COOCTBEHHBIE CMBICIIOBBIC CBSI3M MEXKIY OTACITHHBIMU
ornpeaeneHUsIMU. B mpuBeIEHHOM BBIIIIE IPUMEPE CMBICIIOBAs CBSA3b MPOCICKUBACTCS
JIETKO, MOCKOJIBKY KaXKI0€ CIIOBO OIMPEEIISICTCS MPEANISCTBYIOIINM.

Ho cMmpbIciioBast cBsA3b MOXKET OBITH M IPYroi, HampuMep Sixteenth century British
composer (composer kakoii? British, century xakoro? sixteenth).

[TockosbKy aTpUOYTHUBHBIC TPYIIIBI ¢ CyOCTAHTHUBHBIM aTPHOYTOM SBJISFOTCS
caMoi 4acTO BCTPEUAIOUICHCS TPYIIION M K TOMY K€ JENATCS Ha HECKOJBKO THUIIOB,
NEPeBO/I JAHHBIX TPYII Ha PYCCKHUHA SI3BIK TPEOYET TIIATEIBHOTO HCCIICOBAHUSI.
be3yciioBHO, MepeBOAYMK OCTaBISIET 3a cO0OM MpaBa BbIOOpa TpaHChOpMALMI MTPU
mepeBo/ie, TaKk Kak IepeBoa — mporecc TBopueckuil. Ho, HecmoTps Ha »3ToO,
CYIIECTBYIOT ONpe/Ie/ICHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH TIPH MIEPEBOIC aTPUOYTUBHBIX TPYIII C
CyOCTaHTHUBHBIM aTPUOYTOM.

OcHoBHBIMH ~ TIpuéMaMu  TIepeBoAa  aTPUOYTHBHBIX  CIOBOCOYETAHUH
cywecmeumenvroe + cywecmeumenpHoe Ha PYCCKUN S3BIK SIBIISIIOTCS TIEPEBOJ
CIIOBOCOUCTAHUEM npuiazamenvhoe + cywecmeumenvhoe, Hapumep, night flight —
HOUHOLUL nonem, CIIOBOCOYCTAHUEM cywecmeumenvhoe + npeonoe +
cywecmeumenvbHoe, HaipuMep, car Keys — kouu om agmomoo6uis; CioOBOCOUYCTaAaHUEM
cywecmeumenvHoe 8 UMEHUMeNbHOM naoexce + cywecmeumenbHoe 8 poOumenbHOM
naoesce, wHanpumep, flight plan— nran nonema; mepeBom omHOro u3 ujeHOB
aTpUOYTUBHOTO CJIOBOCOYETAHUS IMPH TOMOIIM TPYIIBI CJIOB WM NPUMCHCHHE
ONMCaTeNFHOTO TiepeBoja, Hampumep, hardware store — maeasun, mopeyowui
UHCMPYMEHMAMU U CIPOUMENTbHbIMU — Mamepuanamu;  TEPEeBOJl  OJHHUM
CYIIECTBUTEIILHBIM, YaIlle BCETO OOMICTPUHATHIM 3aKPEIHUBIINMCS SKBHBAJICHTOM,
Harpumep, Crop rotation — cesoobopom, soil science — nousoseoenue.

Takum o0pa3om, aTpuOyTHBHBIE TPYMIBI ¢ CYOCTAHTUBHBIM aTPUOYTOM — 3TO
HETPOCTHIC [T TePEeBOa KOHCTPYKIUH, TpeOyromue moa00pa BEPHOTO IKBUBAICHTA
Ha PYCCKOM SI3bIKE C YYETOM UX CHHTAKCHUECKUX CBSI3CH M HOPM MEPEBOISIIETO A3bIKA.

Ampubymugnas espynna ¢ a0beKmusHbvIM ampuodymom



ChenylOmuMH 10 YaCTOTHOCTH  SIBJISIFOTCS ~ aTPUOYTHBHBIE TPYIIBI  C
aIbEKTUBHBIM aTprOyTOM. JlaHHBIE TPYIIITBI KMEIOT IBa OCHOBHBIX CITOCO0A MEPEBO/Ia.
OHM MOTYT MepeIaBaThCs Ha PYCCKHIA SI3bIK CJIOBOCOYCTAHUEM B POAMTEIIHBHOM TaICKe
C npemiiorom, Harpumep, brown stone edifice — 30anue ux kopuunesoeo xamms, dark
wood table— cmon uz memnoco Oepesa;, a TakkKe MOryT OBITH I€pPEIaHBI
CIIOBOCOYCTAHMEM C TpujaraTelbHbIM, Hampumep, loose white linen shirt -
npocmopHas benas avHaHas pyoawka, bright green eyes — apko-zenenvle enasa. Mel
BUJIMM, YTO JIAaHHBIA TUI aTPUOYTUBHBIX IPYIIT OJIMKE K PYCCKOMY SI3BIKY U TIPOIIIC B
YCTaHOBIICHHUHM CHHTAKCHYECKUX CBS3€H BHYTPH IPYIIIIbIL.

Ampubymuenas epynna ¢ 6HympenHeu npeouxayueri

ATpuOyTHBHBIC TPYMNBI C BHYTPEHHEH NpeAMKalued BCTPEUYAIOTCS TOpasio
pexe, 0COOCHHO B O(HIMAIBHOM CTHJIE, HO MPEACTABISAIOT OOJBIION MHTEpEC IS
JIMHTBUCTOB-TIEPEBOI0BEI0B. OCHOBHOM OCOOEHHOCTBIO JIAHHOW TPYIIIBI SIBJISCTCS
Haynuue 1e(UCcoB BHYTPH TpyIibl. JlaHHBIC aTprOyTUBHBIC TPYIIIBI TIEPEAAIOTCS HA
PYCCKUH SI3BIK KOMILICKCHBIM TIPEOOpa3oBaHHEM B 3aBUCHMOCTH OT HOPM U
CYIICCTBYIOIINX Peainii mepeBoasIiero s3bika: knee-length boots — canozu do konena,
floor-to-ceiling window — oxno 60 6cto cmeny. Takxe, JaHHBIE TPYIIIBI, BKIIOYAIOIIHIEC
B ceOs 1enble  TPEAIOKEHHsS, MOXHO IepeaaTh  CII0KHOMOMYNHEHHBIMU
npenoxkenusivu: 1-don ‘t-want-you reminder — nanomunanue o mom, wmo on meHst ne
unmepecyem.

Takum 00pa3oM, BHIHO, YTO MPH Tepeaaye JAHHOTO THUIA TPYI Ha PYCCKHM
SI3BIK HCITOJIB3YIOTCS IIPe00pa30BaHus, IPUBBIYHBIEC IS PYCCKOTOBOPSIIIETO YSIOBEKA!
OIUCAHUE, CIIOKHBIC MPEIOKEHHSI, OTCYTCTBUE Te(UCOB.

WTak, MHOTOYICHHBIC aTPUOYTUBHBIC KOHCTPYKIMH MPEACTABIISIOT CEPhE3HYIO
TPYIHOCTh MpH mepeBojie. TeM He MeHee, MCCIe0BaTe N BhIpaboTa I CIIeAyIOIInii
AJITOPUTM JICHCTBHI TIPH MEPEBOJIEC OJOOHBIX KOHCTPYKIIHIA: 1) ONpeeuTh TPaHHUIIbI
aTpUOYTHBHON KOHCTPYKIMH (TPYIIITa MOXKET HAYMHATHCS C apTHKIIS, YKa3aTeIbHOTO
WIA  [PHUTDKATEIBHOIO  MECTOMMEHHS,  YHCIUTEIBHOrO;  3aKaHYHUBACTCS
OTpeIe/IIEMbIM CYIIIECTBUTEIILHBIM; MPU3HAKOM OKOHYAHHUS aTPUOyTHBHOM TPYIIIIBI

MOXET OBITh TJIArojd, MPEMJIOr, COI3, HOBBIM apTUKIb, MpUlaraTeabHOE,



MECTOMMEHHE); 2) MEPEBECTH OIPEILIIEMOe CYIIECTBUTEIbHOE (TIOCIICHEE CIOBO
CJIOBOCOYCTAHHS); 3) MPOAHATU3UPOBATH CMBICIOBBIC CBS3M MEXAYy YICHAMH
CJIOBOCOYETAHMS U Pa30UTh UX HA CMBICIOBBIE TPYIIbI (aHAIU3 MPOBOJIUTCS ClIEBa
Hanpaso); 4) MepeBecTy CIOBOCOYETAHNE, HAUMHAS C OTPEACISIEMOro CI0Ba, U 3aTeM
NEPEBOJIUTh KAXKJIYI0 CMBICIIOBYIO TPYIIY clipaBa HaneBo. VHOTIa AJis BBITIOJIHEHUS
NepeBo/ia U MPUHSATHUS MEPEBOTYECKUX PEIICHUI HEOOX0AMMO IPUMEHEHHUE ITUPOKOTO

KOHTCKCTAa MJIM AAKC SKCTPAIMHIBUCTHYCCKOI'O, BBIXOIAIICIO 3da paMKH TCKCTa [5,

c. 113].
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